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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

 الإلهيّ ّ)السابِقّتقديسُه(ّنييزمااسّالبروجيقدّ 

Variables for March 26, 2025   
Fourth Wednesday in Great Lent 

Martyr Matrona of Thessalonica; Martyrs Philetos the senator, his wife Lydia of Rome 

and those with them; Paul, bishop of Corinth 

 منَّالصومِّالكبيرِّّرابعالأربِعاءّال

هيد فِيلِيتُوس وزَوجَتُ  هيدَة مَطْرونَة الَّتي في تسَالُونيكي، الشَّ ومية والَّذينَ مَعَهُم، بُولُس أُسْقُف كُورِنْثُوس  هُ الشَّ  ليدِيا الرُّ

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, 

download the digital text in PDF and RTF. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR ياّرب يّإليكَّصَرَخْتُ"ّباللحْنِّالرابِع"ّ
For the Fourth Wednesday in Tone Four  ّباللحْنِّالرابِعّّلِلأرْبعاءِّالرابِع

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

The fast, the means of receiving blessings, hath 

now led us halfway through its course, pleasing 

God with the days that are past and proposing 

purposeful tasks for the days ahead; for the 

increase of blessings produces a greater number of 

good deeds. Therefore, let us cry to Christ, the 

giver of all blessings; O Thou Who didst fast and 

endure the cross for our sakes, enable us to partake 

uncondemned of Thy divine Pascha, to lead our 

lives in peace, worthily glorifying Thee with the 

Father and the Spirit. 

فسييييي لِأيْ أَييييكُرَ  سِ نَ بْ الحَ   نَ أَخْرِجْ مِ   .10استتتني نّ
 .اسْمَك

، مَبعَرَ الُمورِ الصييييييييالِحَة، َ دْ بَلََ  ا نَ   إنَّ الصييييييييوََ
اَّ المَ افَِ    َِ السيييييالِفةِ ومُعِد  ياَّ مَنِ اليَّا انْتِصيييييافَهُ، را يييييِ
مة. فننَّ تَأيارُرَ مَمياِ الصييييييييييييييالِحياِ  يَ عَاُ   َِ القياِِ للأي ا
دُ في أَنْ   كَ إ  نَ تَهييِ ذلييِ َ  تَتَأييارَرُ أي ييييييييييييييياَّ، ولييِ المواهييِ
نُرِْ يَ المَسيحَ واهَِ  الصالِحاِ  كُلِ ها، نَصْرُخُ نَحوَهُ:  

لَْ  مَ  ا، أهِ لْ  تَمَاَ الصيييييييَّ َْ  ا بِلا  يا مَنْ صييييييياََ لجْلِ ا وا
حَكَ اولهِيَّ سيييييييييا ر نَ نَحوَهُ  يْ ونَةٍ أَنْ نُسييييييييياهِمَ فِصيييييييييْ َِ

وح. دَكَ مَ  ا بِ والر  ٍَ، فَُ مَ ِ   بِسلا
For the Fourth Wednesday in Tone Five   ّباللحْنِّال امِسّّلِلأرْبعاءِّالرابِع

Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

Those who thirst for spiritual blessings perform 

their good deeds in secret, not noising them 

abroad in markets, but cherishing and keeping 

them in their hearts. For He who sees all that is 

done in secret will reward us for our abstinence. 

Let us fulfill the fast without sad faces, but 

ceaselessly praying in the depths of our hearts: 

Our Father, Who art in heaven, lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

ََتَّى تُ ازِ َ ي. .9اسني نّّ يقونَ   إيايَّ يَ تْظَِرُ الصِد ِ
إنَّ الذينَ يُمارِسونَ الفَ يلةَ في الخَفاءِ تَوَ ُّعاَّ لِلْمُأافَأَةِ  
ي ةِ، لا يُ اِونَ بِصيييييييَ يعِهِمْ بال ولِ في الشيييييييوارِ ،   الروَ
اَ ُ لوِ هِم. فييننَّ الييذي يَر  مييا  اْ يَأتُمُونَ َ لييكَ ِاخييِ بييَ
يامِهِمْ.   اَ لِصييييييييِ ر اَّ، يَهَُ هُمُ الَ ااءَ العاِِ يَفعَلُهُ ال  اسُ سييييييييِ

مِ  ل ينَ ِاخِاَ   فَلُ تَمِ  ََ إ اَّ عيرَ مابِسيييييينَ بَاْ مُصيييييَ يا الصيييييِ
ُ لُوِ  ا وأممالِ نُفُوسييييِ ا، صييييارِخينَ بدونِ مَلَاٍ: يا أبانا 

دْ  ُ  إليييكَ ألا  تييُ  ييا في  خِلَ الييذي في السييييييييييييييميياواِ ، نَطلييُ
 لَأِنْ نَ ِ  ا مِنَ الشِر  ر. ،الت رِ ةِ 
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Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice. 

With boundless love in your souls, O holy 

martyrs, ye did not forsake Christ. Enduring the 

various wounds of suffering, ye laid low the 

torturers’ impudence. Preserving unbending and 

unshakeable faith, ye were translated into heaven. 

Since ye received boldness before Him, entreat 

Him to grant peace to the world, and for our souls 

Great Mercy. 

، يا   .8استتتني نّ رَخْيُ إليكَّ يا ربُّ مِنَ المْمالِ صيييييَ
 ربُّ اسْتمَِْ  صَوْتي.

َ رْتُمْ ملى أنْوا ِ  يسيونَ الذينَ صيَ هَداءُ القِدِ  ا لاَِ    أيُّها الشيُ
ةِ، وِ عَاَِ نَفسٍ  المُ َ  لٍِمييَ ذيبيياِ  الم ةِ وأصييييييييييييييْ ييامِ التَعييْ رِ َييَ

تُمْ جَسييييييييييييييارَةَ   ََ ييييييييييييييْ وَطيدٍ لَمْ تَْ حَدوا المَسيييييييييييييييحَ، بَاْ َِ
فِظْتُمُ اويمانَ عيرَ مُ ثَلِمٍ، وََ دِ انتَقَلتُمْ  ََ المُغْتَصيييييييييِ ينَ، وَ
الَّةَ مِ دَ المُخَلِ ِ ،   إلى السييييماوا . مَبِما أنَّأُم وَجَدتُمُ الد 

مَةَ العُظْمى َْ لاََ للعالَمِ، وَلُِ فُوسِ ا الرَّ  .التَمِسوا مِ هُ السَّ
For the Fourth Wednesday in Tone One 

(**O all-lauded Martyrs**) 
لّ وْمِّباللحْنِّالأوَّ ّلِلأربعاءِّالرابعِّمِنَّالصَّ

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 

my supplication. 

Come, let us completely wash our souls * in the 

waters of the Fast; and as we come near the Lord’s 

precious, all-venerable Cross, * let us offer 

worship * and draw forth therefrom with faith * 

divinely-wrought enlightenment, reaping now the 

everlasting fruit * of salvation in eternity * and 

great mercy * and unending peace of soul. 

وِْ     .7 استتتتتني ن غِيتَيَنِْ إلى صييييييييَ لِتأَُنْ أُ ناكَ مُصييييييييْ
 تََ رُّمي.

رْ  َِ، ولُ باِِ لِيييُ َ قِ  نُفُوسَ ا بِحَميمِ الصيا هي ا بِ ا جَميعاَّ 
وَ ارُهُ،  الأُلِ يِ   الأَر مِ  الرَّبِ   لِصَليِ   بنيمانٍ  وَنَسُْ دْ 
البديِ    الخَلاصِ  ورِمارَ  اولهيَّةَ  اوستِ ارَةَ  ينَ  مُسْتَمِدِ 

مة.  َْ لاََ وَمَظيمَ الرَّ  والسَّ
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with Thee 

there is forgiveness. 

O Cross, the Apostles boast and joy, * who art 

waited on with honor by the powers, archangels 

and the principalities: * Save from harm of all 

kinds * us that worship thee with faith * and once 

we have completed aright the holy course of 

abstinence, * deem us worthy so to reach the day 

* of salvation * whereby we are also saved. 

، مَيا رَبُّ    .6استتني نّّ دَّا يا رَبُّ َِ راصيييِ إنْ كُ يَ لِلآرا
 منَْ يثَْ يُْ؟ فَنِنَّ مِن مِ دِكَ الاعْتِفار.

ليُ  فَخرُ الرُسُاِ، الذي تَحُفُّ بِهِ الرِ  اساُ    أيُّها الصَّ
الذينَ يَسُْ دونَ لَكَ   والقُوَّاُ  ورُؤساءُ المَلا أة، خَلِ  ِ 

وأهِ لْ  ال رارِ،  كُاِ   َِ مِنْ  الصي ا ميدانَ  نَ وزَ  أنْ   ا 
اولهيِ  بِسَلاَ، وأنْ نَ لَُ  إلى ال َّهارِ الخَلاصيِ  ونَ ااَ 

 بهِ ال  اة. 
For the Fourth Wednesday in Tone Seven ابِعّ لِلأرْبِعاءِّالرابِع ّباللحْنِّالسَّ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Today, as we bow before the Cross of the Lord, let 

us cry: Rejoice, O tree of life, the tormentor of 

hell. Rejoice, O joy of the world, the destroyer of 

،    .5استتتتني نّّ مِكَ صييييييَ رَُْ  لكَ يا رَب  مِنْ أَجاِ اسييييييْ
لَيْ نفَسي ملى   .الرَّبصَ رََْ  نفسي في أَ والِكَ، توََكَّ

ليِ  الرَّبِ  هاتِفين: إفرَحْ يا موَِ   فَلَ سيييييييييُ دِ اليوََ لِصيييييييييَ
رورَ العيالَمِ ومُ ييدَ  الحيياةِ المُ ييدَ ال حيمَ، إفرَحْ ييا سييييييييييييييُ
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corruption. Rejoice, O power which drives out 

demons. Rejoice, O confirmation of the faithful, 

invincible weapon. Preserve and sanctify those 

who kiss thee. 

مْاُ الشييييييياطين،   تِهِ يَتَفَرَّلُ َييييييَ الفَسيييييياِ، إفرَحْ يا مَنْ بِقوَّ
مٍ ين، نَ تَهِاُ  لاحُ الذي لا يُغلَُ  وَرَباُ  الم أيُّها السييييييييِ 

سَ وَتَصونَ الذينَ يُصافِحونَك.  إليكَ أن تُقَدِ 
For St. Matrona in Tone Four 

(**As one valiant**) 
ّالرابِعّباللحنّمَطْرونَةّّةّللقد يس

Verse 4. From the morning watch until night, from 

the morning watch let Israel trust in the Lord. 

To the Jews’ brazen cruelty * and their shameless 

audacity, * thou didst show resistance with 

manliness of mind, * looking ahead, O Matrona, 

to the joy of the things to come, * which forever 

shall abide * all unmoved through eternity, * 

which, O godly-wise * and all-lauded, thou hast 

now found, conveyed from earth to heavenly 

bride-chambers * and that divine everlasting 

choir. 

بحِْ   انفِْ ارِ  مِنِ ّّ.4ّّاستتتتتتتتني ن  مِنِ   اللَّيا،  إلى الصيييييييييييييُّ
بحِْ  انفِْ ارِ   .الرَّب ملى إِسْرا ياُ  لِيتََّأِاْ  الصُّ

ََ اليَهوِِ وَمَْ رَفَتَ  ةَ   ،مهُ لَقَدْ  ابَلْيِ تَشيامُ ََ َ سياوَتِهِمْ    وَوَ ا
ةُ   أَلِ هييَ بِعَاَِْ الرِجييااِ وََييييييييييييييَ ييامَتِهِمْ، أيَّتُهييا المَ يييدَةُ المُتييَ
تَمِرَّةِ   تَقَْ لَةِ المُسيييْ ،  تَتَوَ َّعينَ التَمَتَُّ  بالخَيْراِ  المُسيييْ اللُّ ِ 
دَ   ملى اليدَواَ، التي لا تَاواُ إلى البيَد. فَفُاِْ  بِهيا بَعيْ

مَّةَّ انْتِقالِكِ مِنَ الرْضِ إلى   ماوِ َّة، مُْ  يييَ الخْدارِ السيييَ
 إلى الجْوالِ الخالِدَة.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 

Him is abundant redemption, and He will deliver 

Israel from all his iniquities. 

To the Jews’ brazen cruelty * and their shameless 

audacity … (repeat above) 

هُ ال َّ ييياةَ   .3استتتتتتتتتني نّّ ةَ، وَمِ يييْ َْميييَ لنَّ مِنَ الرَّبِ  الرَّ
 الأَثيرة، وهَْوَ يَُ  ِ ي إِسْرا ياَ مِنْ كُا ِ آرامِه.

، وَمَْ رَفَتَ  ََ اليَهوِِ  ... )تعاِ(  مهُ لَقَدْ  ابَلْيِ تَشامُ
Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

The delight and the majesty * and the infinite 

loveliness * of thy Bridegroom's Kingdom wast 

thou vouchsafed to see, * when with the marks of 

thy steadfast contest thou wast made beautiful; * 

and thou camest worthily * to the Well-spring of 

all good things, * whence, O blessed one, * thou 

enjoyest eternally a share in that divine rejoicing 

yonder * and in the glory that hath no end. 

َُوهُ يا   .2اسني نّّ سَبِ حُوا الرَّبَّ يا جَمِي َ الُممَ، واَمدَْ
عوب.  ساِ رَ الشُّ

  نَ سْ وَُ   كِ روسِ مَ   أو ِ لَ مَ   هاءَ  ي بَ عايِ تُ   نْ أ  يِ قْ قَ حْ تَ اسْ   دْ قَ لَ 
  ةٍ لاَِ  َ بِ   كِ تِ اَِ ه مُ   راحِ جِ   ما ِ صَ وَ بِ   ةَّ ِانَ اْ مُ   ،ه مالِ جَ 
إلى    قالٍ حْ تِ اسْ   نِ مَ   أتَيْيِ ة. ف وطَ غْ يا مَ   ، شٍ أْ جَ   ةِ  اطَ ورِ 
 ،قالفا ِ   ي ِ هِ لَ او  رورِ السُ   ةِ مَ ساهَ مُ بِ   ةَّ اَ فا ِ   ،را  يْ الخَ    و ِ  ْ يَ 

 ة. دَ لِ خاال  ةَ عاَِ السَ  ةَّ يَ  ِ تَ  ْ ومُ 
Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 

truth of the Lord endureth forever. 

Not the yoke of thy servitude, * nor a womanly 

want of strength, * neither stripes nor hunger 

could hinder thee at all * from imitating the 

staunchness of the Martyrs, O all-renowned; * for 

with earnest zeal of soul, * thou didst bear 

torments patiently; * hence, thou hast attained * to 

ََقُّ الرَّبِ   .1ّّاستتني نّّ َْمتَهَُ َ دْ َ وَِ يْ مَلَي ا، وَ لَنَّ رَ
هر. ُ إلى الدَّ  يدَُوَ

  ةِ يَّ وِِ  ُ العُ   نيرُ   داءِ هَ الشيييييُ   ةِ لاَِ جَ   ةِ لَ ارَ مَ مُ  نْ مَ   كِ دَّ صيييييُ يَ   مْ لَ 
  ،ياطُ ولا السييِ   ،ولا ال و ُ   ،ة َّ وِ ثَ نْ الُ   ةِ  يعَ الطَ   فُ عْ لا  ييُ وَ 

شٍ أْ جَ   ةِ  اطَ ورَ  سٍ فْ نَ   شيييييييييياطِ  َ بِ  كِ نَّ نم. فَ رَ الشييييييييييَ   ةَ يَّ ل ِ يا كُ 
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the heavenly nuptial chambers, where thou art 

adorned with crowns of graces, * standing before 

God thy Fashioner. 

  ،ةِ  ييَّ ميياوِ السييييييييييييييَ   دارِ خييْ بييال  يِ عييْ تَّ مَ تَ فَ   ،ذابييا العييَ    ِ دْ كييابييَ 
ّ.كِ قَ لد  خالِ  ةَّ لَ مارِ  ، ِ واهِ المَ  لياِ كْ نب يِ نْ َِ وازْ 

Theotokion from the Triodion in Tone Eight ّيةّمِنَّالنريوديّباللحْنِّالثامِن ّوالد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

Today, He that is unapproachable in essence 

becometh approachable for me, and doth suffer 

the Passion, setting me free from the passions. He 

that granteth light unto the blind is spat upon by 

the lips of the lawless, and He giveth His back to 

scourging for the sake of them that are captive. 

When the pure Virgin, His Mother, beheld Him 

upon the Cross, she cried out in pain: Woe unto 

me, O my Child! Why hast Thou done this? Thou 

Who art fairer in beauty more than all mortals, 

dost appear without breath and without form, 

having neither shape nor comeliness. Woe unto 

me, O my Light. I cannot bear to look upon Thee 

sleeping; my bowels are wounded and a terrible 

sword pierceth my heart. I sing the praises of Thy 

Passion; I worship Thy compassion. O long-

suffering Lord, glory be to Thee. 

القُدس  والروحِ  واوبنِ  للآبِ  أوانٍ    ،المَ دُ  وكُاَّ  ا نَ 
 آمين.   .وإلى ِهرِ الداهر نَ 

، الذي لا   يُدنى م هُ بِحَسَِ  الَ وهَرِ، عَدا مَدْنُو اَّ  اليوََ
تَمَاَ آلاماَّ ليُعتِقَ ي مِنَ ا لاَ. الواهُِ   َْ إلَيهِ م  ي، وا

فاهٍ مُخالِفَةِ ال  اموس،  لِلْعُميانِ   ال ورَ  ، بُصِقَ مليهِ مِنْ َِ
ياط مِنْ أجْاِ المَأْسور ن. هذا لم ا رَأَتْهُ   وَ ذَاَ ظَهْرَهُ لِلْسِ 
ٍ : وَ لي! لِمَ صََ عيَ   أُمُّهُ ملى الصَليِ ، هَتَفَيْ بِتَفَ ُّ
سِْ هِ أفَْ اَ مِنْ كُاِ    َُ هذا يا وَلَدي؟ أيَها الَ مياُ في 

، وليْسَ لَكَ صورَةٌ هَرُ فاِ دَ الشَكْاِ والَ سَمَةِ البَشَر، أتَظْ 
أنْظُرَكَ    ؟ولا جَماا أنْ  أَسْتَطيُ   وَْ حي، يا نوري، لا 

 َْ أ لنَّ  رَ ةٌ ناِ ماَّ.  ََ َ ل ي  في  وتَ فُذُ  تَْ َ رِحُ    شا ي 
الرَبُّ   أيُّها  لِتَحَ ُِّ كَ،  وأَسُْ دُ  آلامَكَ،  فأُسَبِ حُ  صَعْبَة. 

 الطَو اُ الناةِ، المَ دُ لَك.  
When “both now” is chanted, the clergy make the entrance 

with the censer.  
 .أر اء ترتيا "ا ن ..." يتم إيصوِون اوكليروس بالمبخرة

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلَْ ستقم !الحِكْمَة  الشماس!ّ
O GLADSOME LIGHT  ّاّياّنوراًّبهِي 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, God. 

Meet it is for Thee at all times to be magnified by 

joyous voices, O Son of God and Giver of life. 

Wherefore the whole world doth glorify Thee. 

،  مو ُ ا لِقُدْسِ مَْ دِ ا بِ الذي لا يَ يا نوراَّ بهِي    القارئ:
ماويُّ القُ  إْ   دْ  السَّ د وسُ المَغْ وطُ، يا يسوُ  المسيحُ، 

مْسِ ونَظرْنا نوراَّ مسا ياَّ، نُسبِ حُ  بَلَغ ا إلى عُروبِ الشَّ
طي  نَ والروحَ القُدُسَ اولهَ. مَيا ابنَ اِلله المُعْ بْ ا بَ واو

سا ِ الحَ  في  لَمُسْتَحِقٌّ  إنَّكَ  تُسَبَّحَ وْ الَ   رِ ياةَ،  أنْ   اِ  
د.  ّبِأَصْواٍ  بارَّةٍ، لِذلِكَ العالَمُ لَكَ يُمَ ِ 
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OLD TESTAMENT READINGS ّقراءاتّالعهدّالقديم 
THE FIRST READING ّالقراءةّالأولى 

Deacon: The Evening Prokeimenon. 

Reader: Blessed is the Lord, the God of Israel, 

Who alone doeth wonders. O God, give Thy 

judgment to the king, and Thy righteousness to the 

son of the king. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from Genesis. (9:18-10:1) 

Deacon: Let us attend. 

ّبْروكيمُ ن المَساء. الشم اس:ّ
العَ ا َ   القارئّ انُِ   الصَّ إسرا ياَ  إلهُ  الرَّبُّ  تَبارَكَ   :

أْمَكَ للمَلِك، وِ رَّكَ وبنِ المَلِك. وََدَهُ، اللهُمَّ  َُ   أمطِ 
كْمَة الشماس:ّّ َِ.ّ
ّ(1: 10-18: 9) ّ. راءَةٌ مِنْ سِفْرِ التأو نالقارئ:ّ

ّلُ صِ . الشماس:ّّ
Reader: The sons of Noah who went forth from 

the ark were Shem, Ham, and Japheth. Ham was 

the father of Canaan. These three were the sons of 

Noah; and from these the whole earth was 

peopled. Noah was the first tiller of the soil. He 

planted a vineyard; and he drank of the wine, and 

became drunk, and lay uncovered in his tent. And 

Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of 

his father, and told his two brothers outside. Then 

Shem and Japheth took a garment, laid it upon 

both their shoulders, and walked backward and 

covered the nakedness of their father; their faces 

were turned away, and they did not see their 

father’s nakedness. When Noah awoke from his 

wine and knew what his youngest son had done to 

him, he said, “Cursed be Canaan; a slave of slaves 

shall he be to his brothers.” He also said, “Blessed 

by the Lord my God be Shem; and let Canaan be 

his slave. God enlarge Japheth, and let him dwell 

in the tents of Shem; and let Canaan be his slave.” 

After the flood Noah lived 350 years. All the days 

of Noah were 950 years; and he died. These are 

the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, 

and Japheth; sons were born to them after the 

flood. 

فيَ ةِ ساماَّ  القارئ:ّّ وَكانَ بَ و نُوحٍ الذينَ خَرَجوا مِنَ السَّ
لاءِ الثَّلارةُ هُمْ   اٌَ هوَ أَبو كَ عان. ه اماَّ و افَرَ، وَ وَ
بَ و نُوحٍ وَمِ هُمُ انتَشَرَ ال َّاسُ في الَرضِ كُلِ ها. وَابتَدَأَ 
نُوحٌ َارِثُ الَرْضِ يَغرِسُ الأَرََ. وََرِبَ مِنَ الخَمْرِ  

رَ وَتَعَرَّ  في ِاخِاِ خَيمَتِه. فَرَأَ  َاٌَ أَبو كَ عانَ فَسَكِ 
ا. فَأَخَذَ ساٌَ وَ افَرُ   مَوْرَةَ أَبيهِ فَأَخَ رَ أَخَوَ هِ وَهُما خارِجَّ
اءَ، وَجَعَلاهُ مَلى كَتِفَيهِما، وَمَشَيا إِلى الوَراءِ فَغَطَّيا  َِ الرِ 

هَةِ الُخر ، فَلَم يُبصِرا مَورَةَ أَبيهِما، وَوَجهُهُما إِلى ال ِ 
مَورَةَ أَبيهِما. فَلَمَّا أَفالَ نُوحٌ مِن خَمرِهِ، مَلِمَ ما صََ َ  
غير. فَقاا: "مَلعُونٌ كَ عانُ بنُ َاَ، مَ داَّ   بِهِ ابُ هُ الصَّ

وِخوَتِه  يَأُونُ  وَليَأُن   ".َ ليلاَّ   ٍَ إِلهُ سا "مُبارَكٌ  وَ اا: 
ِ  اُلله لِيافَرَ،  .كَ عانُ مَ داَّ لَه  َِ    وَليَسكُنْ  لِيُوَسِ  في خِيَا

ٍَ، وَليِكُن كَ عانُ مَ يداَّ لَه  وَماشَ نُوحٌ بَعدَ الطَّوفانِ   ".سا
َِ نُوحٍ   ريَلاثَ مِئَيةِ سََ يةٍ وخَمسينَ سَيَ ة. فَأانَي كُاُّ أَيا
تِسَ  مِئَةِ سََ ةٍ وخَمسينَ سََ ةَّ، وَما . وَهَذِهِ سُلالَةُ بَ ي  

ٍَ وَ  ٍَ وَ افَرَ، وَمَن وُلِدَ لَهُم مِنَ الَ  ينَ بَعدَ  نُوحٍ، سا َا
ّالطُوفان. 

At the end of the first reading, the Priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the Prokeimenon for the second reading. 

م د الانتهاء من القراءة الولى، يحما الأاهن المبخرة م  َمعة 
ّم اءة في يده اليم ى، و قرأ القارئ بروكيم ن القراءة الثانية.
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THE SECOND READING َّالثانيةّّةُّالقراء 

Deacon: Let us attend! 

Reader: It is good for me to cleave unto my God, 

to put my hope in the Lord. How good is God to 

Israel, to them that are upright of heart! 

Reader: Command! 

ّلُِ صِْ .الشم اس:ّ
َ  ملى  صيييييييييييالُ بالِ تِ الالْ   خَيرٌ ليَ   القارئ:  وأَنْ أَ يييييييييييَ

َْ   .الرَّبِ  رَجاءَ خَلاصييي را ياَ  سييانَ اِلله وِسييْ ما أمَظَمَ إِ
 تَقيمي القُلُوبِ مِ هُم.لِمُسْ 

ّأؤمُر. :القارئّ
The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis 

Table, elevates the censer and the candle, which are in his 

right hand at head level and makes the sign of the cross: 

يسييييي د ال مي . يرف  الأاهن المبخرة م  الشيييييمعة بات اه المذبح 
َّير القدسا  راسماَّ بها َكا صلي : 

Priest: Wisdom. Let us attend. 

Then standing in the Holy Doors, he bows to the Icon of 

Christ on the iconostasis and says: 

Priest: The Light of Christ… 

He then blesses the people, making the sign of the cross 

with the censer and the candle, and continues… 

Priest: …illumineth all. 

The people stand and the Priest returns to the Holy Table 

and gives away the candle and censer as the Deacon says: 

 الحِكْمَةُ فَلَ سْتَقِمْ.الكاهن:ّ
رم ي ح ي ليقونة المسيييييييح التي ملى اليقونسييييييطاس وهو وا ف في الباب  

 الملوكي و قوا:
 نورُ المَسيح.الكاهن:ّ

 الشع  راسماَّ َكا صلي  بالمبخرة والشمعة و تاب :رم يبارك  
 مُ يءٌ لِلَْ مي .... الكاهن:ّ

يقف ال مي  و عوِ الأاهن إلى الما دة المقدسيييية و  يييي  المبخرة والشييييمعة  
ّميما يقوا الشماس:

Deacon: Wisdom.  

Reader: The Reading from Proverbs. (12:23-13: 

9, 21). 

Deacon: Let us attend. 

 .الحِكْمَة الشم اس:
 (21،9: 13 -23:12) .َ راءةٌ مِنْ سِفْرِ المْثااالقارئ:ّ

ّ.لُِ صْ ِ الشماس:ّ
Reader: A prudent man conceals his knowledge, 

but fools proclaim their folly. The hand of the 

diligent will rule, while the slothful will be put to 

forced labor. Anxiety in a man’s heart weighs him 

down, but a good word makes him glad. A 

righteous man turns away from evil, but the way 

of the wicked leads them astray. A slothful man 

will not catch his prey, but the diligent man will 

get precious wealth. In the path of righteousness 

is life, but the way of error leads to death. A wise 

son hears his father’s instruction, but a scoffer 

does not listen to rebuke. From the fruit of his 

mouth a good man eats good, but the desire of the 

treacherous is for violence. He who guards his 

mouth preserves his life; he who opens wide his 

lips comes to ruin. The soul of the sluggard craves, 

الفَهيمُ ّّالقارئ: مِلْ يَأْ   الرَّجُاُ  الُ هَّااِ  وَ   ،مَهُ تُمُ  ُ لوبُ 
بِغَباوتِهِم.  تَسوُِ   تُ اِي  ينَ  المُِ دِ  الوانِيةُ   ، أَيدي  واليَدُ 

خرَة.  َُ تَحيَ السُّ   ، سانِ يُحَطِ مُهُ ِ  اوِنْ الغَمُّ في َ لْ   تَخدُ
ه. َُ تُفَرِ  الطَّيِ بَةُ  يقُ   والأَلِمَةُ  دِ  لِلآخَر نَ،   الصِ    ُ دْوَةٌ 

يُِ لُّهُم. وَ  رارِ  الََ يُ امِ خَ ال  طَر قُ    اَّ، صَيد   ُ يصاُ لا 
ياةٌ   مااٌ رَمين.  وَ والمُِ دُّ هُ  ََ سَ ياُ وَ   ،في طَر قِ الِ رِ  
هُ  المَو .   وَ الغَبَاوةِ  تأِيَ   او  إِلى  يَسمَُ   الحَأيمُ  بنُ 

التَّو يَ.وَ   ،أَبيهِ  يَسمَُ   فَلا  اخِرُ  السَّ مِن    أَمَّا  اوِنسانُ 
خَيراَّ  يَأكُاُ  فَمِهِ  العُ ف. وَ   ،رَمَرِ  تأْكُاُ  ر نَ  الغاِِ   نَفسُ 

فَتَيهِ فَحَظُّهُ  وَ   ،مَن َ بَطَ فَمَهُ صانَ نَفسَهُ  ََ مَن فَغَرَ 
مار.  وَنَفسُ المُِ دِ     ،نَفسُ الأَسلانِ تَشتَهِي وَلا تَ ااُ   الدَّ
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and gets nothing, while the soul of the diligent is 

richly supplied. A righteous man hates falsehood, 

but a wicked man acts shamefully and 

disgracefully. Righteousness guards him whose 

way is upright, but sin overthrows the wicked. 

One man pretends to be rich, yet has nothing; 

another pretends to be poor, yet has great wealth. 

The ransom of a man’s life is his wealth, but a 

poor man has no means of redemption. The light 

of the righteous rejoices, but the lamp of the 

wicked will be put out. 

هِر. يقُ   تَاَِ دِ  ورِ   الصِ  ر رُ يَفَ حُ   ،يُبغِضُ كَلاََ الاُّ والشِ 
يقُ   وُ خِ ا. دِ  الطَّر قِ   الصِ  كَامِاَ  والخَطيئَةُ   ،يَصُونُ 

رِ  ر. الشِ  بِ   تُهلِكُ  مُتَظاهِرٍ  وَ رُبَّ  لَهُ الغِ ى  َيءَ    ، لا 
بِ وَ  وَ مُتَظاهِرٍ  جَا االفَقرِ  مااٌ  مَ هُ  لَهُ  يُأَفِ رُ  الغَ يُّ   .

يقين ساطٌِ   نُورُ    . والفَقيرُ لا يَِ دُ مَن يَفديه  مالُهُ،  دِ  الصِ 
ا، يَ ْ وَ   أَبَدَّ الََرارِ  يَِ لُّونَ    .ئُ طَفِ سِراجُ  ونَ  َُّ الغا

مون  يقونَ يَرْأَفونَ وََ رََ دِ     .بِالخَطايا، وَالصِ 
The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. 

Remember to include the “Litany for Those Preparing for 

Illumination.” 

كالمعتاِ.  تقديسه  السابق  القداس  خدمة  طلبة   نأما  تقاا 
 المستعدين للإست ارة.

THE DISMISSAL ّالَ نْم
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious, 

and all-laudable Apostles; of our father among the 

saints, Gregory the Dialogist, pope of Rome, 

whose Presanctified Divine Liturgy we have now 

celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and the 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of 

the holy Martyr Matrona of Thessalonica, 

whose memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

كَ  أُ   فاما ِ شَ بِ ،  قيقي ا الحَ سيحُ إلهُ ها المَ أيُّ ّّالكاهن: مِ 
يسَ  ةِ  وَّ قُ و ِ   ؛ ٍ يْ كُاِ  مَ   نْ ةِ مِ ر ئَ ال َ و ةِ  ةِ الطهارَ يَّ ل ِ ةِ الأُ القد 

الأَ  المُ الصليِ   السماوِ لْ طِ و ِ   ؛ ييحْ ر مِ  القُو اِ   ةِ   َّ باِ  
الجساِِ أَ المُ  مةِ  العاِِ الأَ  ِ وال َّ   ؛ رَّمةِ  السابِ يِ   قِ ر مِ 
ََ المَ  المَ     يدِ يو ينَ المُ والقِ   ؛دان مَ عْ ا  اِ  الرُّسُ   رَّفينَ شَ ديسِ 

ال َ   ؛ديحُهُمْ مَ   الأُلِ ي ِ  يسينَ وأبي ا  القِدِ  في  لياِ 
روميةَ، بابا  الذيالوعوس    هِ ذِ هَ   كاتِ ِ   عْر غور وس 

المَ د  والقِ   ؛ ةالشر فَ   ةِ مَ دْ الخِ    داءِ هَ الشُّ    يديِنَ يسِينَ 
الظفَرِ سَ الحَ  البْ   ؛ِ ي  المُ وآباِ  ا  بالَ ِ وَ تَ رارِ   ؛حينَ 

هَ ََ )اوسم(    يسِ والقد   المُ  يسَ الأَ   هِ ذِ فيِ     ؛ ةِ سَ دَّ قَ ةِ 
ََ َّةَ يقَيْنِ د  الصِ   يسَيْنِ د  والقِ  ؛  اولهِ   سيحِ دَّي المَ جَ    يُواكيمَ و

مَطْرونَةَّ هيدَةِّ تسَالُونيكيّّوالشَّ فيّ   قيمُ نُ   تي ال  ّ،الَّنيّ
مْ   ،يسيكَ د  ميِ   ِ وجَ   ،اليوََ   اكارَهذْ تَ  لِ صْ ا بِما  ا وخَ ارََْ
ّ. لِلْبَشَر  كَ صالِحٌ ومُحِ ٌّ أنَّ 

Choir: Amen. ّآمين. الجوق :ّ
While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the priest 

concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

َ الشع  لخذ القر ان، يقرأ القارئ المامور   . 144و   33أر اء تقد 
ّبعدها يختم الأاهن القداس السابق تقديسه.  
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Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

القِ لَ صَ بِ  الكاهن: آباِ  ا  الرَّ   ،يسينَ د  واِ   بُّ يسوُ   أيُّها 
مْ ا وخلِ صْ ا.   ،سيحُ إلهُ االمَ   ارََ

Choir: Amen. ّآمين. الجوق :ّ
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